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I. 引言 
许多向法院提起诉讼的人士，可能会因英语水平有限、语言障碍、听力丧失和/或
失聪，而无法充分参与诉讼。尽可能消除由上述原因所产生的任何交流障碍至关重

要，在相似的境遇下，让这些人与那些不存在此类障碍的人处于相同的位置。口译

人员是在司法工作中发挥重要作用的高技能专业人员。作为法院的公务人员，口译

人员确保了上述人员可以平等地享有司法的公正，同时确保法院诉讼程序和法院支

援服务能够有效且高效地行使职能。口译人员可私下聘用，也可由公共基金支付报

酬。 
 
II. 一般规定 
 
第 1 节：适用范围 
本标准适用于在缅因州法院提供口译服务的所有个人、机构和组织，为之提供指导，

并对其具有约束效力。在缅因州法院提供口译服务的任何个人、机构或组织若违反

本标准的任何规定，应受到制裁，包括但不限于将该个人、机构或组织从司法部门

批准的口译人员名册中除名。民众经常会由家人和朋友提供帮助，陪伴他们到法院

提起诉讼。对于英语水平有限的人，此帮助可包括与法院工作人员和其他官员进行

交流。虽然此帮助受到了法院系统的欢迎，但是不能代替正式的口译人员。因为提

供帮助的家人和朋友并未担任口译人员，所以本标准对他们不适用。 
 
第 2 节：生效日期 
本标准于 2005 年 1 月 1 日生效。在该日期适用于本标准的所有人，以及在该日期
之后适用于本标准的所有人，应立即遵守本标准中所述之全部规定。在缅因州法院

提供口译服务的任何个人、机构或组织，若未能遵守或拒绝遵守本标准的任何规定

者，应受到制裁，包括但不限于将该个人、机构或组织从司法部门批准的口译人员

名册中除名。 
 
第 3 节：定义 
A. “相应的司法主管”是指法院行政办公室内部的交流访问专员。 
B. “审裁官”是指法官、审判员、地方法官或监督诉讼的调解员。 
 
III. 标准 
 
标准 1：准确性和完整性 



口译人员应进行完整、准确的口译或视译，不要对口头或书面的内容作任何更改、

省略或增加，也不要对内容进行解释。 
 
解释说明： 
口译人员有两方面的职责：1) 确保英文诉讼准确反映了非英语人士所陈述的内容，
以及 2) 让非英语人士与懂英语人士处于同等的地位。这样，口译人员在将源语言
的讲话内容转换为目标语言时，有义务保留源语言所包含信息的每一个要素。因此，

口译人员有义务运用他们的最高技能和判断力，如实地保留法庭上的讲话内容，包

括讲话的风格或记录。逐字口译、“逐词”口译或字面口译均不可取，这样会扭曲

源语言的含义，但是，口译人员应将每一个语句都翻译出来，即使该语句答非所问、

淫秽不堪、杂乱无章或语无伦次。其中也包括明显的错误语句。口译人员在翻译时，

不应将自己的词汇、短语或表达插入其中。如果需要对口译问题进行解释（例如未

对等表达为目标语言的术语或短语，或者只有口译人员可以澄清的误解），口译人

员应征得审裁官的许可才能进行解释。口译人员应传达讲话者的情绪重点，不要重

演或模仿讲话者的情绪或者作出夸张的手势。但是，手语翻译必须利用他们所翻译

的语言所需要的所有视觉信号，包括面部表情、身体语言和手势。因此，手语翻译

应确保法庭参与者不会将所译语言的这些基本要素与口译人员的不当行为相混淆。

保持准确性的义务包括，口译人员有责任纠正在诉讼过程中发现的任何翻译错误。

口译人员应通过客观分析他们的表现所面临的任何难题，来证明自己的专业精神。 
 
标准 2：资质体现 
口译人员应准确、完整地交代自己所获得的证书、培训和拥有的相关经验。 
 
解释说明： 
口译人员受理案件后，要表现自己在法律专业的语言能力。在案件开始审理后撤销

口译人员或者要求口译人员退出该案件，将导致法院审理程序中止，并且浪费了稀

缺公共资源。因此，口译人员在被任命之前应真实并完整地交代自己接受的培训、

获得的证书和拥有的经验，这一点至关重要，这样，法院的官员可以公正地评估他

们提供口译服务的资质。 
 
标准 3：公正并避免利益冲突 
口译人员应秉承公平、公正的态度，并且应避免出现可能有偏见之嫌的行为。口译

人员应披露任何实际或察觉到的利益冲突。 
 
解释说明： 
口译人员作为法院的公务人员，在法院审理程序中，其职责是为法院和法院所服务

的公众提供服务。这是事实，无论该口译人员是由政府出资为公众聘用的口译人员，

还是由一方当事人出资为私人聘用的口译人员。口译人员应避免出现有偏袒任何一

方当事人之嫌的任何动作或行为。口译人员应与委托人保持职业关系，而不应积极

参与任何诉讼。在诉讼过程中，口译人员不得与当事人、证人、陪审员、律师或者

任何当事人的朋友或亲戚交谈，除非他们在履行自己的官方职责。尤其重要的是，

通常与律师或法庭工作组的其他成员（包括执法人员）很熟悉的口译人员，应避免



与法庭上的任何人进行闲聊和私人聊天，因为这样可能会让人觉得口译人员与任何

法庭参与者有特殊关系或者存在偏袒之嫌。口译人员必须努力做到职业性的超脱。

应始终避免在言语和非言语上表现出个人的态度、偏见、情绪或意见。如果口译人

员获知某诉讼参与者认为其存在偏见，或者是该诉讼参与者遭受了偏见，该口译人

员应向相应的司法主管和律师披露此事。妨碍口译人员的客观性的任何状况，均可

构成利益冲突。在为某案件提供服务之前，法庭口译人员必须将可合理视为利益冲

突的任何之前的案件参与情况（个人或职业），向所有当事人和审裁官进行披露。

此披露不得包括特权或保密信息。以下是口译人员不应提供服务的预计会对其产生

实际或明显的利益冲突的情况： 
 

1. 口译人员是诉讼中一方当事人的朋友、同事或亲戚，或者是一方当事人的
律师； 
2. 口译人员曾参与对任何涉案当事人的调查； 
3. 口译人员之前曾受聘于某执法机构，协助其进行待审理的刑事案件的准备
工作。 
4. 口译人员或口译人员的配偶或子女与有争议的诉讼标的或诉讼的一方当事
人存在经济利益，或者存在受案件结果影响的任何其他利益； 
5. 口译人员被卷入了该案件的律师或律师事务所的选择问题之中。 
 

如果口译人员之前曾被案件的一方当事人聘为私人翻译，应向审裁官和另一方当事

人披露此信息。 
口译人员不得为服务报酬取决于案件结果的任何案件提供服务。若口译人员同时也

是一名律师，不得在同一案件中担任两种角色。 
 
标准 4：职业风范 
口译人员的行为应与法院的尊严相符，并且应尽量谦虚行事。 
 
解释说明： 
口译人员必须了解并遵守提供口译服务的既定礼仪、规则和程序。在讲英语时，口

译人员讲话的语速和音量应确保整个法庭的人都能够听到并理解，但口译人员的仪

态应尽量不要过于显眼。口译人员在工作时不应让他人过分或不恰当地注意自己。

口译人员的穿着应与法院诉讼的尊严相符。口译人员应避免妨碍诉讼中任何人的观

点。但是，必须为使用手语或其他视觉交流方式的口译人员安排一个良好的位置，

以便接受其口译服务的人员可以看到他们的手势、面部表情和全身的动作。口译人

员应避免出现贬低法庭的个人或职业行为。 
 
标准 5：保密 
口译人员应保护所有特权或其他保密信息的保密性。 
 
解释说明： 
口译人员必须保护并维护其在履行职责过程中获得的所有特权信息的保密性。尤其

重要的是，口译人员要了解并维护律师-委托人守密特权，它需要对律师与委托人



间的所有通信内容保密。此规则也适用于其他类型的特权通信。口译人员还必须避

免复述或披露他们在受雇期间获得的可能与法律诉讼相关的信息。如果口译人员获

知了暗示某人即将受到伤害或者与诉讼过程中犯下的某罪行相关的信息，他/她应
立即向与该诉讼不相关的相应司法主管披露此信息，并寻求在履行职业责任时存在

潜在冲突的相关建议。 
 
标准 6：限制公众意见 
口译人员不得公开讨论、报告或提出他们对正在参与或曾经参与的案件的意见，即

使这些信息不属于特权信息，或者法律未规定对这些信息进行保密。 
 
标准 7：实践范围 
口译人员在进行口译或翻译工作时要限制自己，并且不得提供法律建议、向接受其

口译服务的人员表达个人意见或者从事可被视为在担任口译人员时提供口译或翻译

之外的服务的任何其他活动。 
 
解释说明： 
因为口译人员仅负责让人与人之间可以进行交流，所以他们的活动应仅限于口译或

翻译。口译人员在进行口译时应避免发起讲话，除非此举是确保口译忠实、准确的

必要行为。如果口译人员觉得其在履行职责时需要帮助，法院可要求口译人员在诉

讼过程中发起讲话。这种情况的实例包括在无法理解或表达某词汇或想法时寻求指

导、要求讲话者放慢语速或者复述或改述某项内容、纠正自己的口译错误或者通知

法院他们对自己胜任某工作的能力持保留意见。在这些情况下，他们应该清楚，他

们代表的是他们自己。口译人员仅可在律师提供法律建议的同时将该法律建议传达

给当事人。口译人员不得解释表格、服务的用途，或者担任律师或顾问，除非他/
她在为担任此官方身份的人员提供口译服务。口译人员可为正在填写表格的人翻译

表格上的内容，但是不得为此人解释该表格的内容或其用途。口译人员不得亲身执

行属于其他法院公务人员（包括但不限于书记员、审前释放调查员或访调员或者缓

刑顾问）的官方职责的公务行为。 
 
标准 8：评估和报告表现障碍 
口译人员应实时评估其提供服务的能力。当口译人员对其胜任某工作的能力持保留

意见时，应立即向相应的司法主管表达该保留意见。 
 
解释说明： 
如果口译人员无法顺利口译非英语人士的交流方式或语言，应通知相应的司法主管。 
口译人员必须向审裁官告知阻碍或妨碍其充分提供口译服务的任何环境或身体限制

（例如，法庭不够安静，使口译人员无法听清非英语人士的讲话，或者非英语人士

无法听清口译人员的翻译，有时有不止一个人在讲话，或者法院的院长或证人讲话

语速太快，口译人员无法充分进行口译）。手语翻译必须确保他们可以看到并传达

交流所需的各种视觉语言要素，包括面部表情和肢体动作以及手势。口译人员应告

知审裁官其需要定期休息，以保持精神和身体上的机敏性，防止出现口译疲劳。必

要时，口译人员应建议并鼓励使用团队口译。在接受某工作之前，我们建议口译人



员尽可能地询问案件的性质。这样，口译人员可以更紧密地将自己的专业资质、技

能和经验与潜在的工作相匹配，并更准确地评估自己胜任该工作的能力。即使是能

力出色且经验丰富的口译人员也可能遇到常规诉讼程序突然涉及自己不熟悉的技术

或专业术语（例如未进行事先安排的专家证人的证词）的案件。当这种情况发生时，

口译人员应要求休息片刻，以便熟悉该诉讼标的。如果需要大量的时间或更深入的

研究来熟悉术语，口译人员应通知审裁官。如果口译人员觉得案件的语言和诉讼标

的可能超出了自己的技能和能力，不应受理该案件。如果口译人员因不熟悉术语、

准备不充分或难以理解证人或被告的讲话而觉得自己无法胜任该工作，应马上通知

审裁官。口译人员必须告知审裁官他们对诉讼的某一方面可能存在的任何个人偏见。

例如，曾是性侵犯受害者的口译人员可能不希望在类似的犯罪案件中提供口译服务。 
 
标准 9：有责任报告道德违规行为 
口译人员应向相应的司法主管报告妨碍其遵守任何法律、本标准的任何规定或者管

辖法院口译和法律翻译的任何其他官方政策的工作。 
 
解释说明： 
因为口译服务的使用者经常会误解口译人员的正确职责，他们可能会要求或希望口

译人员履行职责或者从事违反本标准的规定或其他法律、条例或法院口译人员管制

政策的活动。口译人员有责任将他/她的职业义务告知这些人。如果在被告知了职
业义务后，这些人仍坚持要求口译人员违反上述规定，则口译人员应向口译主管和

相应的司法主管求助来解决该问题。 
 
标准 10：职业发展 
口译人员应通过职业培训和教育以及与同事和相关领域的专家互相交流等活动来不

断提高自己的技能和知识，推动行业的发展。 
 
解释说明： 
口译人员必须不断努力增长自己专业的语言知识，包括技术、方言和区域术语在过

去和现在的发展趋势以及这些术语在法院诉讼程序中的应用。口译人员应随时了解

与其履行职业责任相关的所有法规、法院规则和司法政策。口译人员应通过参加研

讨会、专业会议、与同事交流和阅读该领域的最新文献来努力提升行业的标准。 


